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Road Traffic (Safety Equipment) (Amendment) 
Regulation 2025

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under section 10 
of the Road Traffic Ordinance (Cap. 374))

1.	 Commencement

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on 25 January 2026.

	 (2)	 Section 20 comes into operation on 31 December 2028.

2.	 Road Traffic (Safety Equipment) Regulations amended

The Road Traffic (Safety Equipment) Regulations (Cap. 374 
sub. leg. F) are amended as set out in sections 3 to 23.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of approved

Substitute

“approved (認可)—see subregulation (4);”.

	 (2)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of seat with integral seat belt 
anchorages

Substitute

“seat with integral seat belt anchorages (設有原裝安全帶固
定裝置的座位)—see subregulation (6);”.

	 (3)	 Regulation 2(1), English text, definition of specified 
passenger’s seat, paragraph (c)(iii)—

Repeal the full stop

《2025年道路交通 (安全裝備 ) (修訂 )規例》 

(由運輸及物流局局長根據《道路交通條例》(第 374章 )第 10條訂立 )

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自 2026年 1月 25日起實

施。
 (2) 第 20條自 2028年 12月 31日起實施。

2. 修訂《道路交通 (安全裝備 )規例》
《道路交通 (安全裝備 )規例》(第 374章，附屬法例 F)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 23條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
廢除認可的定義
代以
“認可 (approved)——參閱第 (4)款；”。

 (2) 第 2(1)條——
廢除設有原裝安全帶固定裝置的座位的定義
代以
“設有原裝安全帶固定裝置的座位 (seat with integral seat 

belt anchorages)——參閱第 (6)款；”。
 (3) 第 2(1)條，英文文本，specified passenger’s seat的定義，

(c)(iii)段——
廢除句點
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Substitute a semicolon.

	 (4)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of specified date.

	 (5)	 Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“passenger’s seat (乘客座位) means a seat not being the 
driver’s seat;

student service vehicle (學生服務車輛) has the meaning 
given by regulation 2 of the Road Traffic 
(Construction and Maintenance of Vehicles) 
Regulations (Cap. 374 sub. leg. A).”.

	 (6)	 After regulation 2(3)—

Add

	 “(4)	 For the purposes of these regulations—

	 (a)	 anchorage points are approved anchorage points 
if  they are of a type conforming with one or 
more of the specifications and standards set out 
in—

	 (i)	 unless subparagraph (ii), (iii), (iv), (v) or (vi) 
applies—Part II of Schedule 2;

	 (ii)	 for a goods vehicle or special purpose 
vehicle—Part IV of Schedule 2;

	 (iii)	 for a public light bus registered on or after 
1 August 2004—Part V of Schedule 2;

	 (iv)	 for a private light bus—

	 (A)	 if  it is first registered before 25 
January 2026—Part II or V of 
Schedule 2; or

代以分號。
 (4) 第 2(1)條——

廢除指明日期的定義。
 (5) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“乘客座位 (passenger’s seat)指並非司機座位的座位；
學生服務車輛 (student service vehicle)具有《道路交通 (車

輛構造及保養 )規例》(第 374章，附屬法例 A)第 2
條所給予的涵義。”。

 (6) 在第 2(3)條之後——
加入

 “(4) 就本規例而言——
 (a) 如固定點所屬的類型是符合一項或多於一項以

下條文所列規格及標準的，該等固定點即屬認
可固定點——

 (i) 除非第 (ii)、(iii)、(iv)、(v) 或 (vi) 節適
用——附表 2第 II部；

 (ii) 就任何貨車或特別用途車輛而言——附
表 2第 IV部；

 (iii) 就任何在 2004年 8月 1日或該日之後登
記的公共小巴而言——附表 2第 V部；

 (iv) 就任何私家小巴而言——
 (A) 如它是在 2026年 1月 25日之前首次

登記的——附表 2第 II或 V部；或
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	 (B)	 if  it is first registered on or after 25 
January 2026—Part V of Schedule 2;

	 (v)	 for a bus—

	 (A)	 if  it is first registered before 25 
January 2026—Part II or VI of 
Schedule 2;

	 (B)	 if  it is first registered on or after 25 
January 2026 and before 1 May 
2027—Part VI of Schedule 2; or

	 (C)	 if  it is first registered on or after 1 
May 2027—Part VII of Schedule 2; 
or

	 (vi)	 for a special purpose vehicle that is 
adapted from any other vehicle—Part IV 
or the specified Part of Schedule 2;

	 (b)	 a protective helmet is an approved protective 
helmet if  it is of a type conforming with one or 
more of the specifications and standards set out 
in Schedule 1;

	 (c)	 a seat belt is an approved seat belt if  it is of a 
type conforming with one or more of the 
specifications and standards set out in Division 
1 or 2 of Part I of Schedule 2; and

	 (d)	 a child restraining device is an approved child 
restraining device if  it is of a type conforming 
with one or more of the specifications and 
standards set out in Division 2 of Part I of 
Schedule 2.

	 (5)	 For the purposes of subparagraph (vi) of 
subregulation (4)(a), if  a special purpose vehicle is 
adapted from a vehicle mentioned in another 

 (B) 如它是在 2026年 1月 25日或該日之
後首次登記的——附表 2第 V部；

 (v) 就任何巴士而言——
 (A) 如它是在 2026年 1月 25日之前首次

登記的——附表 2第 II或 VI部；
 (B) 如它是在 2026年 1月 25日或該日之

後但在 2027年 5月 1日之前首次登
記的——附表 2第 VI部；或

 (C) 如它是在 2027年 5月 1日或該日之
後首次登記的——附表 2第 VII部；
或

 (vi) 就任何由其他車輛改裝而成的特別用途
車輛而言——附表 2第 IV部或附表 2的
指明一部；

 (b) 如某防護頭盔所屬的類型是符合一項或多於一
項附表 1所列規格及標準的，該防護頭盔即屬
認可防護頭盔；

 (c) 如某安全帶所屬的類型是符合一項或多於一項
附表 2第 I部第 1或 2分部所列規格及標準的，
該安全帶即屬認可安全帶；及

 (d) 如某兒童束縛設備所屬的類型是符合一項或多
於一項附表 2第 I部第 2分部所列規格及標準
的，該兒童束縛設備即屬認可兒童束縛設備。

 (5) 就第 (4)(a)款第 (vi)節而言，如某特別用途車輛是
由任何該款另一節所述的車輛改裝而成的，則該另
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subparagraph of that subregulation, the Part of 
Schedule 2 mentioned in that other subparagraph is, 
in relation to the special purpose vehicle, the specified 
Part of Schedule 2.

	 (6)	 For the purposes of these regulations, a seat is a seat 
with integral seat belt anchorages if  the seat is fitted 
with all the anchorage points required for use in 
connection with the seat belt provided for the seat, 
and conforms with one or more of the specifications 
and standards set out in—

	 (a)	 unless paragraph (b), (c), (d) or (e)  
applies—Part III of Schedule 2;

	 (b)	 for a public light bus registered on or after 1 
August 2004—Part IIIA of Schedule 2;

	 (c)	 for a private light bus—

	 (i)	 if  it is first registered before 25 January 
2026—Part III or IIIA of Schedule 2; or

	 (ii)	 if  it is first registered on or after 25 
January 2026—Part IIIA of Schedule 2;

	 (d)	 for a bus—

	 (i)	 if  it is first registered before 25 January 
2026—Part III or VIII of Schedule 2;

	 (ii)	 if  it is first registered on or after 25 
January 2026 and before 1 May  
2027—Part VIII of Schedule 2; or

	 (iii)	 if  it is first registered on or after 1 May 
2027—Part IX of Schedule 2; or

	 (e)	 for a special purpose vehicle that is adapted 
from any other vehicle—Part III or the specified 
Part of Schedule 2.

  一節所述的附表 2的一部，即就該特別用途車輛而
言，屬附表 2的指明一部。

 (6) 就本規例而言，如某座位安裝了為所設安全帶而需
要使用的全部固定點，且該座位符合一項或多於一
項以下條文所列規格及標準，該座位即屬設有原裝
安全帶固定裝置的座位——

 (a) 除非 (b)、(c)、(d)或 (e)段適用——附表 2第
III部；

 (b) 就任何在 2004年 8月 1日或該日之後登記的
公共小巴而言——附表 2第 IIIA部；

 (c) 就任何私家小巴而言——
 (i) 如它是在 2026年 1月 25日之前首次登記

的——附表 2第 III或 IIIA部；或
 (ii) 如它是在 2026年 1月 25日或該日之後首

次登記的——附表 2第 IIIA部；
 (d) 就任何巴士而言——

 (i) 如它是在 2026年 1月 25日之前首次登記
的——附表 2第 III或 VIII部；

 (ii) 如它是在 2026年 1月 25日或該日之後但
在 2027年 5月 1日之前首次登記的——
附表 2第 VIII部；或

 (iii) 如它是在 2027年 5月 1日或該日之後首
次登記的——附表 2第 IX部；或

 (e) 就任何由其他車輛改裝而成的特別用途車輛而
言——附表 2第 III部或附表 2的指明一部。
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	 (7)	 For the purposes of paragraph (e) of subregulation 
(6), if  a special purpose vehicle is adapted from a 
vehicle mentioned in another paragraph of that 
subregulation, the Part of Schedule 2 mentioned in 
that other paragraph is, in relation to the special 
purpose vehicle, the specified Part of Schedule 2.”.

4.	 Part III, Division 1 and Subdivision 1 headings added

Part III, before regulation 6—

Add

“Division 1—Private Cars, Taxis, Light Buses, Goods 
Vehicles and Special Purpose Vehicles

Subdivision 1—Seat Belts and Anchorage Points”.

5.	 Regulation 6 amended (seat belts and anchorage points)

	 (1)	 Regulation 6, heading, after “points”—

Add

“for driver’s seats and specified passenger’s seats”.

	 (2)	 Regulation 6(4)(d)—

Repeal

“and”.

	 (3)	 Regulation 6(4)(e)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

	 (4)	 After regulation 6(4)(e)—

Add

 (7) 就第 (6)款 (e)段而言，如某特別用途車輛是由任何
該款另一段所述的車輛改裝而成的，則該另一段所
述的附表 2的一部，即就該特別用途車輛而言，屬
附表 2的指明一部。”。

4. 加入第 III部第 1分部及第 1次分部標題
第 III部，在第 6條之前——

加入

“第 1分部——私家車、的士、小型巴士、貨車及特
別用途車輛

第 1次分部——安全帶及固定點”。

5. 修訂第 6條 (安全帶及固定點 )

 (1) 第 6條，標題，在“安全帶”之前——
加入
“司機座位及指定乘客座位的”。

 (2) 第 6(4)(d)條——
廢除
“及”。

 (3) 第 6(4)(e)條——
廢除句號
代以
“；及”。

 (4) 在第 6(4)(e)條之後——
加入
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	 “(f)	 to every special purpose vehicle first registered on or 
after 25 January 2026.”.

	 (5)	 Regulation 6(5)(d)—

Repeal

“; or”

Substitute a semicolon.

	 (6)	 Regulation 6(5)(e)—

Repeal the full stop

Substitute

“; or”.

	 (7)	 After regulation 6(5)(e)—

Add

	 “(f)	 a school private light bus.”.

6.	 Regulation 6A amended (middle front seat belts and anchorage 
points)

	 (1)	 Regulation 6A, heading—

Repeal

“Middle front seat belts and anchorage points”

Substitute

“Seat belts and anchorage points for middle front seats”.

	 (2)	 Regulation 6A—

Repeal subregulation (4)

Substitute

	 “(4)	 This regulation—

	 (a)	 applies to—

 “(f) 適用於在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記的
每一部特別用途車輛。”。

 (5) 第 6(5)(d)條——
廢除
“；或”

代以分號。
 (6) 第 6(5)(e)條——

廢除句號
代以
“；或”。

 (7) 在第 6(5)(e)條之後——
加入

 “(f) 學校私家小巴。”。

6. 修訂第 6A條 (前排中座安全帶及固定點 )

 (1) 第 6A條，標題，在 “前排中座”之後——
加入
“的”。

 (2) 第 6A條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 本條——
 (a) 適用於——
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	 (i)	 every private car, taxi, light bus, or goods 
vehicle, registered on or after 1 June 1996; 
and

	 (ii)	 every special purpose vehicle first registered 
on or after 25 January 2026; but

	 (b)	 does not apply to a school private light bus.”.

7.	 Regulation 6B amended (rear seat belts and anchorage points)

	 (1)	 Regulation 6B, heading—

Repeal

“Rear seat belts and anchorage points”

Substitute

“Seat belts and anchorage points for rear seats of private 
cars, taxis, goods vehicles and special purpose vehicles”.

	 (2)	 Regulation 6B—

Repeal subregulation (4)

Substitute

	 “(4)	 This regulation applies to—

	 (a)	 every private car registered on or after 1 June 
1996;

	 (b)	 every taxi registered on or after 1 January 2001; 
and 

	 (c)	 every goods vehicle, or special purpose vehicle, 
first registered on or after 25 January 2026.”.

8.	 Regulation 6C amended (rear seat belts and anchorage points for 
public light buses)

	 (1)	 Regulation 6C, heading—

Repeal

 (i) 在 1996年 6月 1日或該日之後登記的每
一部私家車、的士、小型巴士或貨車；及

 (ii) 在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記
的每一部特別用途車輛；但

 (b) 並不適用於學校私家小巴。”。

7. 修訂第 6B條 (後排座位安全帶及固定點 )

 (1) 第 6B條，標題——
廢除
“後排座位”

代以
“私家車、的士、貨車及特別用途車輛的後排座位的”。

 (2) 第 6B條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 本條適用於——
 (a) 在 1996年 6月 1日或該日之後登記的每一部

私家車；
 (b) 在 2001年 1月 1日或該日之後登記的每一部

的士；及
 (c) 在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記的每

一部貨車或特別用途車輛。”。

8. 修訂第 6C條 (公共小巴的後排座位安全帶及固定點 )

 (1) 第 6C條，標題——
廢除
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“Rear seat belts and anchorage points for public”

Substitute

“Seat belts and anchorage points for rear seats of”.

	 (2)	 Regulation 6C—

Repeal subregulation (4)

Substitute

	 “(4)	 This regulation—

	 (a)	 applies to—

	 (i)	 every public light bus registered on or after 
1 August 2004; and

	 (ii)	 every private light bus first registered on or 
after 25 January 2026; but

	 (b)	 does not apply to a school private light bus.”.

9.	 Part III, Division 1, Subdivision 2 heading added

Before regulation 7—

Add

“Subdivision 2—Requirement to Wear Seat Belts”.

10.	 Regulation 7A amended (drivers and passengers of taxis, light 
buses and goods vehicles required to wear seat belts)

	 (1)	 Regulation 7A, heading—

Repeal

“and goods vehicles”

Substitute

“, goods vehicles and special purpose vehicles”.

	 (2)	 Regulation 7A(1), English text—

“公共小巴的後排座位”

代以
“小型巴士的後排座位的”。

 (2) 第 6C條——
廢除第 (4)款
代以

 “(4) 本條——
 (a) 適用於——

 (i) 在 2004年 8月 1日或該日之後登記的每
一部公共小巴；及

 (ii) 在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記
的每一部私家小巴；但

 (b) 並不適用於學校私家小巴。”。

9. 加入第 III部第 1分部第 2次分部標題
在第 7條之前——

加入

“第 2次分部——配用安全帶的規定”。

10. 修訂第 7A條 (的士、小型巴士及貨車司機及乘客須配用安全
帶 )

 (1) 第 7A條，標題——
廢除
“及貨車”

代以
“、貨車及特別用途車輛的”。

 (2) 第 7A(1)條，英文文本——
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Repeal

“no person shall”

Substitute

“a person must not”.

	 (3)	 Regulation 7A(1)—

Repeal

everything after “light bus”

Substitute

“(other than a school private light bus), goods vehicle or 
special purpose vehicle on any road, unless the person is 
securely fastened to the person’s seat by means of a seat 
belt, if  any, provided for the person’s seat.”.

	 (4)	 Regulation 7A(2)—

Repeal

everything after “regulation 10,” and before the dash

Substitute

“a person must not ride as a passenger in a taxi, light bus 
(other than a school private light bus), goods vehicle or 
special purpose vehicle on any road in a middle front 
seat”.

	 (5)	 Regulation 7A(2)(a), English text—

Repeal

“he”

Substitute

“the person”.

	 (6)	 Regulation 7A(2)(a)—

Repeal

“his” (wherever appearing)

廢除
“no person shall”

代以
“a person must not”。

 (3) 第 7A(1)條——
廢除 (a)及 (b)段
代以

 “(a) 駕駛的士、小型巴士 (學校私家小巴除外 )、貨車
或特別用途車輛；或

 (b) 作為乘客乘坐的士、小型巴士 (學校私家小巴除
外 )、貨車或特別用途車輛，且坐於指定乘客座位
上，”。

 (4) 第 7A(2)條——
廢除
“或貨車的一個”

代以
“(學校私家小巴除外 )、貨車或特別用途車輛的”。

 (5) 第 7A(2)(a)條，英文文本——
廢除
“he”

代以
“the person”。

 (6) 第 7A(2)(a)條——
廢除
所有“其”
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Substitute

“the”.

	 (7)	 Regulation 7A(2)(b)—

Repeal

everything after “unless”

Substitute

“the person is securely fastened to the middle front seat by 
means of a seat belt provided for the middle front seat.”.

	 (8)	 Regulation 7A(3)—

Repeal

“regulation 8, no person shall drive a private light bus or 
goods vehicle”

Substitute

“subregulation (5) and regulation 8, a person must not 
drive a private light bus (other than a school private light 
bus) or goods vehicle”.

	 (9)	 Regulation 7A(3)(a), English text—

Repeal

“to his seat”

Substitute

“to his or her seat”.

	 (10)	 Regulation 7A(3)(a)(ii), English text—

Repeal

“his”

Substitute

“the”.

	 (11)	 Regulation 7A(3)—

代以
“該”。

 (7) 第 7A(2)(b)條——
廢除
在“為”之後的所有字句
代以
“該前排中座而設的安全帶穩妥繫於該前排中座上。”。

 (8) 第 7A(3)條——
廢除
“第 8條另有規定外，在下述情況下，任何人不得在任
何道路上駕駛私家小巴”

代以
“第 (5)款及第 8條另有規定外，在下述情況下，任何人
不得在任何道路上駕駛私家小巴 (學校私家小巴除外 )”。

 (9) 第 7A(3)(a)條，英文文本——
廢除
“to his seat”

代以
“to his or her seat”。

 (10) 第 7A(3)(a)(ii)條，英文文本——
廢除
“his”

代以
“the”。

 (11) 第 7A(3)條——
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Repeal

everything after “15 years who is not securely fastened to”

Substitute

“his or her seat by means of a seat belt, if  any, provided 
for the seat.”.

	 (12)	 After regulation 7A(3)—

Add

	 “(4)	 Subject to subregulation (5) and regulation 8, a 
person must not drive a special purpose vehicle on 
any road when there is in the specified passenger’s 
seat or a middle front seat of the vehicle a passenger 
under the age of 15 years who is not securely 
fastened to his or her seat by means of a seat belt, if  
any, provided for the seat.

	 (5)	 Subregulations (3) and (4) do not apply if  the 
passenger has been exempted under regulation 10 
from compliance with subregulation (1) or (2).”.

11.	 Regulation 7B amended (passengers in rear seats of private cars, 
taxis and public light buses required to wear seat belts, etc.)

	 (1)	 Regulation 7B, heading—

Repeal

everything after “taxis”

Substitute

“, light buses, goods vehicles and special purpose vehicles 
required to wear seat belts”.

	 (2)	 Regulation 7B—

Repeal subregulation (1)

Substitute

廢除
在“(如有的話 )穩妥繫於其座位上”之後的所有字句
代以句號。

 (12) 在第 7A(3)條之後——
加入

 “(4) 除第 (5)款及第 8條另有規定外，如在某特別用途
車輛內的指定乘客座位或前排中座上，有 15歲以
下的乘客並未用為其座位而設的安全帶 (如有的話 )
穩妥繫於該座位上，則任何人不得在任何道路上駕
駛該車輛。

 (5) 如有關乘客已根據第 10條獲豁免而無須遵從第 (1)
或 (2)款，則第 (3)及 (4)款並不適用。”。

11. 修訂第 7B條 (私家車、的士及公共小巴後排座位的乘客須配
用安全帶等 )

 (1) 第 7B條，標題——
廢除
在“的士”之後的所有字句
代以
“、小型巴士、貨車及特別用途車輛的後排座位乘客須
配用安全帶”。

 (2) 第 7B條——
廢除第 (1)款
代以
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	 “(1)	 Subject to regulation 10, a person must not ride as a 
passenger in a rear seat of a private car, taxi, light 
bus (other than a school private light bus), goods 
vehicle or special purpose vehicle on any road, unless 
the person is securely fastened to the seat by means 
of a seat belt, if  any, provided for the seat.”.

	 (3)	 Regulation 7B(5)—

Repeal

“or public light bus on”

Substitute

“, light bus (other than a school private light bus), goods 
vehicle or special purpose vehicle on”.

	 (4)	 Regulation 7B(5)(b)—

Repeal

“or public light bus which”

Substitute

“, light bus, goods vehicle or special purpose vehicle that”.

	 (5)	 After regulation 7B(6)—

Add

	 “(6A)	 Subject to subregulation (7) and regulation 8, a 
person must not drive a goods vehicle or special 
purpose vehicle on any road when there is in a rear 
seat of the vehicle a passenger under the age of 15 
years who is not securely fastened to the seat by 
means of a seat belt, if  any, provided for the seat.”.

	 (6)	 Regulation 7B(7)—

Repeal

“and (6)”

Substitute

 “(1) 除第 10條另有規定外，任何人不得在任何道路上，
作為乘客乘坐在私家車、的士、小型巴士 (學校私
家小巴除外 )、貨車或特別用途車輛的後排座位上，
但如該人已用為該座位而設的安全帶 (如有的話 )
穩妥繫於該座位上，則不在此限。”。

 (3) 第 7B(5)條——
廢除
“或公共小巴的一個”

代以
“、小型巴士 (學校私家小巴除外 )、貨車或特別用途車
輛的”。

 (4) 第 7B(5)(b)條——
廢除
“或公共小巴”

代以
“、小型巴士、貨車或特別用途車輛”。

 (5) 在第 7B(6)條之後——
加入

 “(6A) 除第 (7)款及第 8條另有規定外，如在某貨車或特
別用途車輛內的後排座位上，有 15歲以下的乘客
並未用為該座位而設的安全帶 (如有的話 )穩妥繫
於該座位上，則任何人不得在任何道路上駕駛該貨
車或特別用途車輛。”。

 (6) 第 7B(7)條——
廢除
“及 (6)”

代以
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“, (6) and (6A)”.

12.	 Regulation 8 amended (circumstances in which regulations 7, 7A 
and 7B do not apply)

Regulation 8—

Repeal

everything after “7B”

Substitute

“do not apply to the driver of a private car, taxi, light bus 
(other than a school private light bus), goods vehicle or 
special purpose vehicle while the driver is performing a 
manoeuvre that includes reversing.”.

13.	 Part III, Division 2 and Subdivision 1 headings added

Before regulation 8A—

Add

“Division 2—Buses

Subdivision 1—Seat Belts and Anchorage Points”.

14.	 Regulation 8A amended (seat belts and anchorage points in 
buses)

	 (1)	 Regulation 8A, heading—

Repeal

“in buses”

Substitute

“for driver’s seats”.

	 (2)	 Regulation 8A(4)—

Repeal

“、(6)及 (6A)”。

12. 修訂第 8條 (第 7、7A及 7B條不適用的情況 )

第 8條——
廢除
在“不適用於”之後的所有字句
代以
“正在進行其中包括倒車在內的操作的私家車、的士、
小型巴士 (學校私家小巴除外 )、貨車或特別用途車輛
的司機。”。

13. 加入第 III部第 2分部及第 1次分部標題
在第 8A條之前——

加入

“第 2分部——巴士

第 1次分部——安全帶及固定點”。

14. 修訂第 8A條 (巴士的安全帶及固定點 )

 (1) 第 8A條，標題——
廢除
“巴士”

代以
“司機座位”。

 (2) 第 8A(4)條，在“本條”之前——
加入
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“This regulation shall apply”

Substitute

“Subject to subregulation (4A), this regulation applies”.

	 (3)	 After regulation 8A(4)—

Add

	 “(4A)	 This regulation does not apply to a bus that is a 
student service vehicle.”.

15.	 Regulation 8AB added

After regulation 8A—

Add

	 “8AB.	 Seat belts and anchorage points for passenger’s seats

	 (1)	 Every bus to which this regulation applies must be 
provided with approved anchorage points designed to 
hold securely in position seat belts for all its 
passenger’s seats (other than a seat with integral seat 
belt anchorages).

	 (2)	 Every bus to which this regulation applies must be 
provided with an approved seat belt for each of its 
passenger’s seats.

	 (3)	 Every seat belt provided under subregulation (2) 
must—

	 (a)	 if  the seat for which it is provided is a seat with 
integral seat belt anchorages—be properly 
secured to the integral seat belt anchorage 
points forming part of the anchorage; or

	 (b)	 if  the seat for which it is provided is not such a 
seat—be properly secured to the structure of the 
bus by the anchorage points provided for it and 

“除第 (4A)款另有規定外，”。
 (3) 在第 8A(4)條之後——

加入
 “(4A) 本條並不適用於屬學生服務車輛的巴士。”。

15. 加入第 8AB條
在第 8A條之後——

加入

 “8AB. 乘客座位的安全帶及固定點
 (1) 本條適用的每一輛巴士，均須在其所有乘客座位 (設

有原裝安全帶固定裝置的座位除外 )設有認可固定
點，其設計是使安全帶能穩妥固定在正確位置上。

 (2) 本條適用的每一輛巴士，均須在其每個乘客座位備
有認可安全帶。

 (3) 根據第 (2)款提供的每條安全帶——
 (a) 如有關安全帶所屬的座位，是設有原裝安全帶

固定裝置的座位——須適當地固定在作為該
固定裝置的組成部分的原裝安全帶固定點上；
或

 (b) 如有關安全帶所屬的座位，並非該種座位——
須藉為其而設的固定點，適當地固定在巴士結



 
第 16條

﻿﻿
Section 16

Road Traffic (Safety Equipment) (Amendment) Regulation 2025《2025年道路交通 (安全裝備 ) (修訂 )規例》

2025年第 195號法律公告
B5630

L.N. 195 of 2025
B5631

to any other anchorage points provided on the 
seat for it.

	 (4)	 This regulation—

	 (a)	 applies to every bus first registered on or after 
25 January 2026; but

	 (b)	 does not apply to a bus that is a student service 
vehicle.”.

16.	 Part III, Division 2, Subdivision 2 heading added

Before regulation 8B—

Add

“Subdivision 2—Requirement to Wear Seat Belts”.

17.	 Regulation 8B heading amended (drivers of buses required to 
wear seat belts)

Regulation 8B, heading—

Repeal

“of buses”.

18.	 Regulation 8D added

Part III, Division 2, Subdivision 2, after regulation 8C—

Add

	 “8D.	 Passengers required to wear seat belts

Subject to regulation 10, a person must not ride as a 
passenger in a passenger’s seat of a bus to which 
regulation 8AB applies on any road, unless the person is 
securely fastened to the seat by means of a seat belt, if  
any, provided for the seat.”.

  構上，並須固定在該座位上為其而設的任何其
他固定點上。

 (4) 本條——
 (a) 適用於在 2026年 1月 25日或該日之後首次登

記的每一輛巴士；但
 (b) 並不適用於屬學生服務車輛的巴士。”。

16. 加入第 III部第 2分部第 2次分部標題
在第 8B條之前——

加入

“第 2次分部——配用安全帶的規定”。

17. 修訂第 8B條標題 (巴士司機須配用安全帶 )

第 8B條，標題——
廢除
“巴士”。

18. 加入第 8D條
第 III部，第 2分部，第 2次分部，在第 8C條之後——

加入

 “8D. 乘客須配用安全帶
除第 10條另有規定外，任何人不得在任何道路上，作
為乘客乘坐在第 8AB條適用的巴士的乘客座位上，但
如該人已用為該座位而設的安全帶 (如有的話 )穩妥繫
於該座位上，則不在此限。”。
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19.	 Part III, Division 3 added

At the end of Part III—

Add

“Division 3—Student Service Vehicles

Subdivision 1—Seat Belts and Anchorage Points

	 8E.	 Seat belts and anchorage points for driver’s seats

	 (1)	 Every student service vehicle to which this regulation 
applies must be provided with approved anchorage 
points designed to hold a body restraining seat belt 
securely in position on the vehicle for the driver’s seat 
(other than a seat with integral seat belt anchorages).

	 (2)	 Every student service vehicle to which this regulation 
applies must be provided with an approved seat belt, 
being a body restraining seat belt, for the driver’s 
seat.

	 (3)	 Every seat belt provided under subregulation (2) 
must—

	 (a)	 if  the seat for which it is provided is a seat with 
integral seat belt anchorages—be properly 
secured to the integral seat belt anchorage 
points forming part of the anchorage; or

	 (b)	 if  the seat for which it is provided is not such a 
seat—be properly secured to the structure of the 
vehicle by the anchorage points provided for it 
and to any other anchorage points provided on 
the seat for it.

	 (4)	 This regulation applies to every student service 
vehicle other than—

19. 加入第 III部第 3分部
在第 III部的末處——

加入

“第 3分部——學生服務車輛

第 1次分部——安全帶及固定點

 8E. 司機座位的安全帶及固定點
 (1) 本條適用的每一部學生服務車輛，均須在司機座位

(設有原裝安全帶固定裝置的座位除外 )設有認可
固定點，其設計是使束縛身體安全帶能穩妥固定在
該車輛的正確位置上。

 (2) 本條適用的每一部學生服務車輛，均須在司機座位
備有屬束縛身體安全帶的認可安全帶。

 (3) 根據第 (2)款提供的每條安全帶——
 (a) 如有關安全帶所屬的座位，是設有原裝安全帶

固定裝置的座位——須適當地固定在作為該
固定裝置的組成部分的原裝安全帶固定點上；
或

 (b) 如有關安全帶所屬的座位，並非該種座位——
須藉為其而設的固定點，適當地固定在車輛結
構上，並須固定在該座位上為其而設的任何其
他固定點上。

 (4) 本條適用於每一部學生服務車輛，但如——
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	 (a)	 a school private light bus manufactured before 1 
January 1984;

	 (b)	 a school private light bus that is being used 
under a trade licence issued, or deemed to be 
issued, under the Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 
sub. leg. E);

	 (c)	 a school private light bus fitted with an 
alternative passive restraint system, designed to 
prevent or lessen injury to the driver of the light 
bus, approved in writing by the Commissioner; 
or

	 (d)	 a student service vehicle adapted from a bus in 
respect of which the Commissioner has 
exempted under regulation 8A(6) from 
compliance with regulation 8A.

	 8F.	 Seat belts and anchorage points for passenger’s seats

	 (1)	 Every student service vehicle to which this regulation 
applies must be provided with approved anchorage 
points designed to hold securely in position seat belts 
for all its passenger’s seats (other than a seat with 
integral seat belt anchorages).

	 (2)	 Every student service vehicle to which this regulation 
applies must be provided with an approved seat belt 
for each of its passenger’s seats.

	 (3)	 If  the student service vehicle concerned is a school 
private light bus, then—

	 (a)	 in addition to subregulation (1), the approved 
anchorage points provided under that 
subregulation for each of its passenger’s seat 
(other than a seat with integral seat belt 

 (a) 某車輛是在 1984年 1月 1日之前製造的學校
私家小巴；

 (b) 某車輛是正根據試車牌照而使用的學校私家小
巴，而該牌照是根據《道路交通 (車輛登記及
領牌 )規例》(第 374章，附屬法例 E)發出或
當作發出的；

 (c) 某車輛是學校私家小巴，並裝置有已獲署長書
面認可的、在設計上防止司機受傷或減輕其受
傷程度的另類被動束縛系統；或

 (d) 某車輛是由某巴士改裝而成的學生服務車輛，
而該巴士已獲署長根據第 8A(6)條豁免而無須
符合第 8A條，

則屬例外。

 8F. 乘客座位的安全帶及固定點
 (1) 本條適用的每一部學生服務車輛，均須在其所有乘

客座位 (設有原裝安全帶固定裝置的座位除外 )設
有認可固定點，其設計是使安全帶能穩妥固定在正
確位置上。

 (2) 本條適用的每一部學生服務車輛，均須在其每個乘
客座位備有認可安全帶。

 (3) 如有關的學生服務車輛屬學校私家小巴，則——
 (a) 除第 (1)款所規定的以外，根據該款在其每個

乘客座位 (設有原裝安全帶固定裝置的座位除
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anchorages) must be designed to hold securely 
in position—

	 (i)	 for a specified passenger’s seat—a body 
restraining seat belt;

	 (ii)	 for a middle front seat—a body restraining 
seat belt or a lap belt; or

	 (iii)	 for a rear seat—a retractable belt; and

	 (b)	 the requirement under subregulation (2) is taken 
not to be met for a passenger’s seat (other than 
a seat with integral seat belt anchorages), unless 
the seat belt provided is—

	 (i)	 for a specified passenger’s seat—a body 
restraining seat belt;

	 (ii)	 for a middle front seat—a body restraining 
seat belt or a lap belt; or

	 (iii)	 for a rear seat—a retractable belt.

	 (4)	 Every seat belt provided under subregulation (2) 
must—

	 (a)	 if  the seat for which it is provided is a seat with 
integral seat belt anchorages—be properly 
secured to the integral seat belt anchorage 
points forming part of the anchorage; or

	 (b)	 if  the seat for which it is provided is not such a 
seat—be properly secured to the structure of the 
vehicle by the anchorage points provided for it 
and to any other anchorage points provided on 
the seat for it.

	 (5)	 This regulation applies to every student service 
vehicle first registered on or after 25 January 2026.

	 (6)	 In addition, this regulation also applies to—

  外 )設有的認可固定點，其設計須是使下述安
全帶能穩妥固定在正確位置上——

 (i) 如屬指定乘客座位——束縛身體安全帶；
 (ii) 如屬前排中座——束縛身體安全帶或安

全腰帶；或
 (iii) 如屬後排座位——可回卷安全帶；及

 (b) 除非在某乘客座位 (設有原裝安全帶固定裝置
的座位除外 )備有的安全帶屬下述安全帶，否
則就該座位而言，第 (2)款下的規定即視為並
無符合——

 (i) 如屬指定乘客座位——束縛身體安全帶；
 (ii) 如屬前排中座——束縛身體安全帶或安

全腰帶；或
 (iii) 如屬後排座位——可回卷安全帶。

 (4) 根據第 (2)款提供的每條安全帶——
 (a) 如有關安全帶所屬的座位，是設有原裝安全帶

固定裝置的座位——須適當地固定在作為該
固定裝置的組成部分的原裝安全帶固定點上；
或

 (b) 如有關安全帶所屬的座位，並非該種座位——
須藉為其而設的固定點，適當地固定在車輛結
構上，並須固定在該座位上為其而設的任何其
他固定點上。

 (5) 本條適用於在 2026年 1月 25日或該日之後首次登
記的每一部學生服務車輛。

 (6) 此外，本條亦——
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	 (a)	 every school private light bus manufactured on 
or after 1 January 1984 in so far as a specified 
passenger’s seat is related; and

	 (b)	 every school private light bus registered on or 
after 1 June 1996 in so far as a middle front seat 
is related.

	 (7)	 However, this regulation does not apply to—

	 (a)	 a school private light bus that is being used 
under a trade licence issued, or deemed to be 
issued, under the Road Traffic (Registration and 
Licensing of Vehicles) Regulations (Cap. 374 
sub. leg. E); or

	 (b)	 a school private light bus fitted with an 
alternative passive restraint system, designed to 
prevent or lessen injury to the front seat 
passenger of the light bus, approved in writing 
by the Commissioner.

Subdivision 2—Requirement to Wear Seat Belts

	 8G.	 Drivers and passengers required to wear seat belts

	 (1)	 A person must not drive a student service vehicle on 
any road, unless the person is securely fastened to the 
person’s seat by means of an approved seat belt, if  
any, provided for the person’s seat.

	 (2)	 Subregulation (1) does not apply to—

	 (a)	 the driver of a student service vehicle while the 
driver is performing a manoeuvre that includes 
reversing; or

 (a) 在關乎指定乘客座位的範圍內，適用於在
1984年 1月 1日或該日之後製造的每一輛學校
私家小巴；及

 (b) 在關乎前排中座的範圍內，適用於在 1996年
6月 1日或該日之後登記的每一輛學校私家小
巴。 

 (7) 然而，如——
 (a) 某車輛是正根據試車牌照而使用的學校私家小

巴，而該牌照是根據《道路交通 (車輛登記及
領牌 )規例》(第 374章，附屬法例 E)發出或
當作發出的；或

 (b) 某車輛是學校私家小巴，並裝置有已獲署長書
面認可的、在設計上防止前排座位乘客受傷或
減輕其受傷程度的另類被動束縛系統，

則本條並不適用於該車輛。

第 2次分部——配用安全帶的規定

 8G. 司機及乘客須配用安全帶
 (1) 任何人不得在任何道路上駕駛學生服務車輛，但如

該人已用為其座位而設的認可安全帶 (如有的話 )
穩妥繫於其座位上，則不在此限。

 (2) 如——
 (a) 學生服務車輛的司機正在進行其中包括倒車在

內的操作，則第 (1)款並不適用於該司機；或
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	 (b)	 the driver of a student service vehicle in respect 
of whom the Commissioner has exempted under 
regulation 10 from compliance with this 
regulation.

	 (3)	 Subject to regulation 10, a person must not ride as a 
passenger in a passenger’s seat of a student service 
vehicle on any road, unless the person is securely 
fastened to the seat by means of a seat belt, if  any, 
provided for the seat.

	 (4)	 Subject to subregulation (6), a person must not ride 
as a passenger in a middle front seat of a school 
private light bus on any road if—

	 (a)	 the seat is not provided with a seat belt; and

	 (b)	 there is another passenger’s seat in the light bus 
that is provided with a seat belt and is not 
occupied by another person.

	 (5)	 Subject to subregulation (6), a person must not drive 
a school private light bus on any road when there is 
in the specified passenger’s seat or a middle front seat 
of the light bus—

	 (a)	 a passenger of 2 years of age or less who is not 
securely fastened to his or her seat by means 
of—

	 (i)	 if  regulation 8F applies to the light bus—an 
approved child restraining device; or

	 (ii)	 if  regulation 8F does not apply to the light 
bus but a seat belt is provided for the 
seat—an approved child restraining device; 
or

	 (b)	 a passenger over 2 years of age but under the 
age of 15 years who is not securely fastened to 

 (b) 署長已根據第 10條就任何學生服務車輛的司
機授予豁免，使其無須遵從本條的規定，則第
(1)款並不適用於該司機。

 (3) 除第 10條另有規定外，任何人不得在任何道路上，
作為乘客乘坐在學生服務車輛的乘客座位上，但如
該人已用為該座位而設的安全帶 (如有的話 )穩妥
繫於該座位上，則不在此限。

 (4) 除第 (6)款另有規定外，任何人不得在下述條件均
符合的情況下，在任何道路上作為乘客乘坐在學校
私家小巴的前排中座上——

 (a) 該座位並沒設有安全帶；及
 (b) 該小巴內有另外一個設有安全帶且無人佔用的

乘客座位。
 (5) 除第 (6)款另有規定外，在下述情況下，任何人不

得在任何道路上駕駛學校私家小巴——
 (a) 在該小巴的指定乘客座位或前排中座上，有一

名 2歲或以下的乘客，而該乘客並未用下述設
備穩妥繫於其座位上——

 (i) 如第 8F條適用於該小巴——認可兒童束
縛設備；或

 (ii) 如第 8F條不適用於該小巴，但該座位設
有安全帶——認可兒童束縛設備；或

 (b) 在該小巴的指定乘客座位或前排中座上，有一
名 2歲以上、15歲以下的乘客，而該乘客並未
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his or her seat by means of a seat belt, if  any, 
provided for the seat.

	 (6)	 Subregulations (4) and (5) do not apply if  the 
passenger has been exempted under regulation 10 
from compliance with subregulation (3).”.

20.	 Regulation 8F amended (seat belts and anchorage points for 
passenger’s seats)

	 (1)	 Regulation 8F(1) and (2)—

Repeal

“to which this regulation applies”.

	 (2)	 Regulation 8F—

Repeal subregulations (5), (6) and (7).

21.	 Regulation 10 amended (power of Commissioner to exempt 
persons from regulations 3, 7, 7A, 7B and 8B)

	 (1)	 Regulation 10, heading—

Repeal

“regulations 3, 7, 7A, 7B and 8B”

Substitute

“regulation 3, 7, 7A, 7B, 8B, 8D or 8G”.

	 (2)	 Regulation 10—

Repeal

“or 8B”

Substitute

“, 8B, 8D or 8G(1) or (3)”.

22.	 Regulation 12 amended (offences)

	 (1)	 Regulation 12(1)—

  用為其座位而設的安全帶 (如有的話 )穩妥繫
於該座位上。

 (6) 如有關乘客已根據第 10條獲豁免而無須遵從第 (3)
款，則第 (4)及 (5)款並不適用。”。

20. 修訂第 8F條 (乘客座位的安全帶及固定點 )

 (1) 第 8F(1)及 (2)條——
廢除
“本條適用的”。

 (2) 第 8F條——
廢除第 (5)、(6)及 (7)款。

21. 修訂第 10條 (署長豁免任何人遵從第 3、7、7A、7B及 8B
條的權力 )

 (1) 第 10條，標題——
廢除
“及 8B”

代以
“、8B、8D或 8G”。

 (2) 第 10條——
廢除
“或 8B”

代以
“、8B、8D或 8G(1)或 (3)”。

22. 修訂第 12條 (罪行 )

 (1) 第 12(1)條——
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Repeal

“contravenes regulation 3, 4, 7(1) or (2), 7A(1) or (2), 
7B(1) or (5) or 8B”

Substitute

“, without reasonable excuse, contravenes regulation 3, 4, 
7(1) or (2), 7A(1) or (2), 7B(1) or (5), 8B, 8D or 8G(1), (3) 
or (4)”.

	 (2)	 Regulation 12(2)—

Repeal

“uses or causes or permits to be used on a road a vehicle 
which does not comply with any of the requirements of 
regulation 6, 6A, 6B, 6C, 8A or 9”

Substitute

“, without reasonable excuse, uses or causes or permits to 
be used on a road a vehicle that does not comply with any 
of the requirements of regulation 6, 6A, 6B, 6C, 8A, 8AB, 
8E, 8F or 9”.

	 (3)	 Regulation 12—

Repeal subregulation (3)

Substitute

	 “(3)	 If—

	 (a)	 a driver of a private car contravenes regulation 
7(3) or (4) or 7B(2), (3) or (6);

	 (b)	 a driver of a private light bus (other than a 
school private light bus) or goods vehicle 
contravenes regulation 7A(3);

	 (c)	 a driver of a special purpose vehicle contravenes 
regulation 7A(4);

廢除
“違反第 3、4、7(1)或 (2)、7A(1)或 (2)、7B(1)或 (5)或
8B條”

代以
“無合理辯解而違反第 3、4、7(1)或 (2)、7A(1)或 (2)、
7B(1)或 (5)、8B、8D或 8G(1)、(3)或 (4)條”。

 (2) 第 12(2)條——
廢除
“在一條道路上使用，或致使或允許他人使用一部不符
合第 6、6A、6B、6C、8A或 9條”

代以
“無合理辯解，而在任何道路上使用，或致使或允許他
人使用不符合第 6、6A、6B、6C、8A、8AB、8E、8F
或 9條”。

 (3) 第 12條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 如——
 (a) 任何私家車的司機無合理辯解而違反第 7(3)

或 (4)或 7B(2)、(3)或 (6)條；
 (b) 任何私家小巴 (學校私家小巴除外 )或貨車的

司機無合理辯解而違反第 7A(3)條；
 (c) 任何特別用途車輛的司機無合理辯解而違反第

7A(4)條；
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	 (d)	 a driver of a goods vehicle or special purpose 
vehicle contravenes regulation 7B(6A); or

	 (e)	 a driver of a school private light bus contravenes 
regulation 8G(5),

without reasonable excuse, the driver commits an 
offence and is liable to a fine at level 1.”.

	 (4)	 Regulation 12(5)—

Repeal

“subregulation (3)”

Substitute

“subregulation (1), (2) or (3)”.

	 (5)	 Regulation 12(5)(a)—

Repeal

“a driver has a reasonable excuse mentioned in the 
subregulation lies on the driver”

Substitute

“a person charged with the offence has a reasonable 
excuse mentioned in that subregulation lies on the 
person”.

	 (6)	 Regulation 12(5)(b)—

Repeal

“driver”

Substitute

“person”.

23.	 Schedule 2 amended (approved seat belts and approved anchorage 
points)

	 (1)	 Schedule 2, Part I, Division 1, paragraph 1(k)—

 (d) 任何貨車或特別用途車輛的司機無合理辯解而
違反第 7B(6A)條；或

 (e) 任何學校私家小巴的司機無合理辯解而違反第
8G(5)條，

該司機即屬犯罪，可處第 1級罰款。”。
 (4) 第 12(5)條——

廢除
“第 (3)款”

代以
“第 (1)、(2)或 (3)款”。

 (5) 第 12(5)(a)條——
廢除
“司機，負有確立該司機”

代以
“被控犯該罪行的人，負有確立該人”。

 (6) 第 12(5)(b)條——
廢除
“司機”

代以
“人”。

23. 修訂附表 2 (認可安全帶及認可固定點 )

 (1) 附表 2，第 I部，第 1分部，第 1(k)段——
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Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (2)	 Schedule 2, Part I, Division 1, after paragraph 1(k)—

Add

	 “(l)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14166-2013;

	 (m)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
subparagraph of this paragraph.”.

	 (3)	 Schedule 2, Part II, heading—

Repeal

“and Public Light Buses Registered on or after Specified 
Date”

Substitute

“, Special Purpose Vehicles, Public Light Buses Registered 
on or after 1 August 2004, Private Light Buses First 
Registered on or after 25 January 2026 and Buses First 
Registered on or after 25 January 2026”.

	 (4)	 Schedule 2, Part II, paragraph (h)—

Repeal

“operation.”

Substitute

“operation;”.

	 (5)	 Schedule 2, Part II, after paragraph (h)—

Add

廢除句號
代以分號。

 (2) 附表 2，第 I部，第 1分部，在第 1(k)段之後——
加入

 “(l) 中華人民共和國國家標準 GB 14166-2013；
 (m) 經向署長證明與任何本段其他節所指明的規格或標

準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (3) 附表 2，第 II部，標題——
廢除
“及在指明日期或該日後登記的公共小巴”

代以
“、特別用途車輛、在 2004年 8月 1日或該日之後登記
的公共小巴、在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記
的私家小巴及在 2026年 1月 25日或該日之後首次登記
的巴士”。

 (4) 附表 2，第 II部，(h)段——
廢除句號
代以分號。

 (5) 附表 2，第 II部，在 (h)段之後——
加入



 
第 23條

﻿﻿
Section 23

Road Traffic (Safety Equipment) (Amendment) Regulation 2025《2025年道路交通 (安全裝備 ) (修訂 )規例》

2025年第 195號法律公告
B5650

L.N. 195 of 2025
B5651

	 “(i)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14167-2013 for safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether 
anchorages for vehicles;

	 (j)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
paragraph of this Part.”.

	 (6)	 Schedule 2, Part III, heading—

Repeal

“Public Light Buses Registered on or after Specified Date”

Substitute

“Public Light Buses Registered on or after 1 August 2004, 
Private Light Buses First Registered on or after 25 January 
2026 and Buses First Registered on or after 25 January 
2026”.

	 (7)	 Schedule 2, Part III, paragraph (e)—

Repeal

“operation.”

Substitute

“operation;”.

	 (8)	 Schedule 2, Part III, after paragraph (e)—

Add

	 “(f)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14167-2013 for safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether 
anchorages for vehicles;

 “(i) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車安全
帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上拉帶固定
點；

 (j) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格或標
準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (6) 附表 2，第 III部，標題——
廢除
“在指明日期或該日後登記的公共小巴”

代以
“在 2004年 8月 1日或該日之後登記的公共小巴、在
2026年 1月 25日或該日之後首次登記的私家小巴及在
2026年 1月 25日或該日之後首次登記的巴士”。

 (7) 附表 2，第 III部，(e)段——
廢除句號
代以分號。

 (8) 附表 2，第 III部，在 (e)段之後——
加入

 “(f) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車安全
帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上拉帶固定
點；
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	 (g)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
paragraph of this Part.”.

	 (9)	 Schedule 2, Part IIIA, heading—

Repeal

“Specified Date”

Substitute

“1 August 2004 and Private Light Buses”.

	 (10)	 Schedule 2, Part IIIA, paragraph (d)—

Repeal

“operation.”

Substitute

“operation;”.

	 (11)	 Schedule 2, Part IIIA, after paragraph (d)—

Add

	 “(e)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14167-2013 for safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether 
anchorages for vehicles;

	 (f)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
paragraph of this Part.”.

	 (12)	 Schedule 2, Part IV, heading, after “Vehicles”—

Add

“and Special Purpose Vehicles”.

 (g) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格或標
準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (9) 附表 2，第 IIIA部，標題——
廢除
“在指明日期或該日後”

代以
“私家小巴及在 2004年 8月 1日或該日之後”。

 (10) 附表 2，第 IIIA部，(d)段——
廢除句號
代以分號。

 (11) 附表 2，第 IIIA部，在 (d)段之後——
加入

 “(e) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車安全
帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上拉帶固定
點；

 (f) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格或標
準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (12) 附表 2，第 IV部，標題，在“貨車”之後——
加入
“及特別用途車輛”。
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	 (13)	 Schedule 2, Part IV, paragraph (d)—

Repeal

“operation.”

Substitute

“operation;”.

	 (14)	 Schedule 2, Part IV, after paragraph (d)—

Add

	 “(e)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14167-2013 for safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether 
anchorages for vehicles;

	 (f)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
paragraph of this Part.”.

	 (15)	 Schedule 2, Part V, heading—

Repeal

“Specified Date”

Substitute

“1 August 2004 and Private Light Buses”.

	 (16)	 Schedule 2, Part V, paragraph (e)—

Repeal

“operation.”

Substitute

“operation;”.

	 (17)	 Schedule 2, Part V, after paragraph (e)—

Add

 (13) 附表 2，第 IV部，(d)段——
廢除句號
代以分號。

 (14) 附表 2，第 IV部，在 (d)段之後——
加入

 “(e) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車安全
帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上拉帶固定
點；

 (f) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格或標
準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (15) 附表 2，第 V部，標題——
廢除
“在指明日期或該日後”

代以
“私家小巴及在 2004年 8月 1日或該日之後”。

 (16) 附表 2，第 V部，(e)段——
廢除句號
代以分號。

 (17) 附表 2，第 V部，在 (e)段之後——
加入
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	 “(f)	 National Standard of the People’s Republic of China 
GB 14167-2013 for safety-belt anchorages, ISOFIX 
anchorages systems and ISOFIX top tether 
anchorages for vehicles;

	 (g)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent than, any 
specification or standard specified in any other 
paragraph of this Part.”.

	 (18)	 Schedule 2, after Part V—

Add

“Part VI

Approved Anchorage Points for Buses First 
Registered before 1 May 2027

	 (a)	 Directive 76/115/EEC issued by the European 
Economic Community dated 18 December 1975 
(including all revisions for vehicles with regard 
to safety belt anchorages up to Directive 
2005/41/EC issued by the same authority on 7 
September 2005);

	 (b)	 United Nations Regulation No. 14  
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 
13/Rev. 4) (including all revisions with regard to 
the strength of seats and their anchorages up to 
the 08 series of amendments);

	 (c)	 National Standard of the People’s Republic of 
China GB 14167-2013 for safety-belt 
anchorages, ISOFIX anchorages systems and 
ISOFIX top tether anchorages for vehicles;

 “(f) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車安全
帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上拉帶固定
點；

 (g) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格或標
準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他規格及標
準。”。

 (18) 附表 2，在第 V部之後——
加入

“第 VI部

在 2027年 5月 1日之前首次登記的巴士的認可
固定點

 (a) 歐洲經濟共同體於 1975年 12月 18日發出的
第 76/115/EEC條指示 (截至並包括該有關當
局於 2005年 9月 7日發出的第 2005/41/EC條
指示就汽車安全帶的固定裝置作出的所有修
訂 )；

 (b) 第 14 號 聯 合 國 規 例 (E/ECE/324-  
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 13/Rev. 4) (截
至並包括 08系列修正案就座位強度及其固定
點作出的所有修訂 )；

 (c) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車
安全帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上
拉帶固定點；
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 (d) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格
或標準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他
規格及標準。

第 VII部

在 2027年 5月 1日或該日之後首次登記的巴士
的認可固定點

 (a) 第 14 號 聯 合 國 規 例 (E/ECE/324- 
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 13/Rev. 4) (截
至並包括 08系列修正案就座位強度及其固定
點作出的所有修訂 )；

 (b) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車
安全帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上
拉帶固定點；

 (c) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格
或標準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他
規格及標準。

	 (d)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent 
than, any specification or standard specified in 
any other paragraph of this Part.

Part VII

Approved Anchorage Points for Buses First 
Registered on or after 1 May 2027

	 (a)	 United Nations Regulation No. 14  
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 
13/Rev. 4) (including all revisions with regard to 
the strength of seats and their anchorages up to 
the 08 series of amendments);

	 (b)	 National Standard of the People’s Republic of 
China GB 14167-2013 for safety-belt 
anchorages, ISOFIX anchorages systems and 
ISOFIX top tether anchorages for vehicles;

	 (c)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent 
than, any specification or standard specified in 
any other paragraph of this Part.
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第 VIII部

在 2027年 5月 1日之前首次登記的巴士的設有
原裝安全帶固定裝置的座位

 (a) 歐洲經濟共同體於 1975年 12月 18日發出的
第 76/115/EEC條指示 (截至並包括該有關當
局於 2005年 9月 7日發出的第 2005/41/EC條
指示就汽車安全帶的固定裝置作出的所有修
訂 )；

 (b) 第 14 號 聯 合 國 規 例 (E/ECE/324- 
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 13/Rev. 4) (截
至並包括 08系列修正案就座位強度及其固定
點作出的所有修訂 )；

 (c) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車
安全帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上
拉帶固定點；

 (d) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格
或標準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他
規格及標準。

Part VIII

Seats with Integral Seat Belt Anchorages for 
Buses First Registered before 1 May 2027

	 (a)	 Directive 76/115/EEC issued by the European 
Economic Community dated 18 December 1975 
(including all revisions for vehicles with regard 
to safety belt anchorages up to Directive 
2005/41/EC issued by the same authority on 7 
September 2005);

	 (b)	 United Nations Regulation No. 14  
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 
13/Rev. 4) (including all revisions with regard to 
the strength of seats and their anchorages up to 
the 08 series of amendments);

	 (c)	 National Standard of the People’s Republic of 
China GB 14167-2013 for safety-belt 
anchorages, ISOFIX anchorages systems and 
ISOFIX top tether anchorages for vehicles;

	 (d)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent 
than, any specification or standard specified in 
any other paragraph of this Part.
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第 IX部

在 2027年 5月 1日或該日之後首次登記的巴士
的設有原裝安全帶固定裝置的座位

 (a) 第 14 號 聯 合 國 規 例 (E/ECE/324- 
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 13/Rev. 4) (截
至並包括 08系列修正案就座位強度及其固定
點作出的所有修訂 )；

 (b) 中華人民共和國國家標準 GB 14167-2013汽車
安全帶安裝固定點、ISOFIX固定點系統及上
拉帶固定點；

 (c) 經向署長證明與任何本部其他段所指明的規格
或標準實質上相同或較其更為嚴格的任何其他
規格及標準。”。

運輸及物流局局長
陳美寶

2025年 9月 2日

Part IX

Seats with Integral Seat Belt Anchorages for 
Buses First Registered on or after 1 May 2027

	 (a)	 United Nations Regulation No. 14  
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 
13/Rev. 4) (including all revisions with regard to 
the strength of seats and their anchorages up to 
the 08 series of amendments);

	 (b)	 National Standard of the People’s Republic of 
China GB 14167-2013 for safety-belt 
anchorages, ISOFIX anchorages systems and 
ISOFIX top tether anchorages for vehicles;

	 (c)	 any other specifications and standards that are 
demonstrated to the Commissioner to be 
substantially the same as, or more stringent 
than, any specification or standard specified in 
any other paragraph of this Part.”.

Mable CHAN
Secretary for Transport and 

Logistics

2 September 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例的主要目的是修訂《道路交通 (安全裝備 )規例》(第
374章，附屬法例 F) (《主體規例》)——

 (a) 將某些在安裝安全帶及固定點和配用安全帶方面的
現有規定，擴及私家小巴、貨車及特別用途車輛；

 (b) 施加關乎巴士及學生服務車輛的、在安裝安全帶及
固定點和配用安全帶方面的新規定；

 (c) 對於違反該等新規定，訂立新罪行；
 (d) 訂明運輸署署長豁免學生服務車輛的司機以及巴士

及學生服務車輛的乘客座位上的乘客遵從上述在配
用安全帶方面的規定的權力；

 (e) 更新和重組《主體規例》附表 2第 I至 V部所列明的
認可安全帶、認可固定點及設有原裝安全帶固定裝
置的座位的規格及標準；及

 (f) 在《主體規例》附表 2中加入新訂第 VI至 IX部，列
明適用於巴士的認可固定點及設有原裝安全帶固定
裝置的座位的規格及標準。

Explanatory Note

The main purposes of this Regulation are to amend the Road 
Traffic (Safety Equipment) Regulations (Cap. 374 sub. leg. F) 
(principal Regulations)—

	 (a)	 to extend certain existing requirements for the fitting 
of seat belts and anchorage points and the wearing 
of seat belts to private light buses, goods vehicles and 
special purpose vehicles;

	 (b)	 to impose new requirements for the fitting of seat 
belts and anchorage points and the wearing of seat 
belts in respect of buses and student service vehicles;

	 (c)	 to create new offences for the violation of those new 
requirements;

	 (d)	 to provide for the Commissioner for Transport’s 
power to exempt drivers of student service vehicles 
and passengers in passenger’s seats of buses and 
student service vehicles from the requirement for 
wearing seat belts;

	 (e)	 to update and reorganize the specifications and 
standards for approved seat belts, approved 
anchorage points and seats with integral seat belt 
anchorages set out in Parts I to V of Schedule 2 to 
the principal Regulations; and

	 (f)	 to add new Parts VI to IX to Schedule 2 to the 
principal Regulations to set out the specifications 
and standards for approved anchorage points and 
seats with integral seat belt anchorages applicable to 
buses.
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